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PoXxnecTtBeHCKUe CUMBOIbI
U Tpaguuun B
BenunkooputaHum

C HacTtynarowum HoebiM Nlogom
n PoxxpectBoM!
Merry Christmas and Happy New Year!
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« Camble nepBble cnmBornbl PoxgectBa —

AJBEHT-KaneHaapw. ar

HebonbLUME KaneHaapu Ha 24 OHS C
MalieHbKUMMU ABepuamMn ana Kaxxgou aathbl.
3a HUMU HaXoOMTCHA KapTUHKa Unu
CTUXOTBOPEHUE, NoCcBALLIeHHOe PoXaecTsy.
Kaxgbl OeHb pa3peLuaeTcsa OTKpbiBaTb
NULb OOHY ABepLy, KOTopada COOTBETCTBYET
HacTynuellen garte. Tak oeTu BeayT OTCYET
00 CBEeTNoro npasaHuka PoxaecTsa.




Po)xxnecTtBeHcKas ernka — Christmas
tlﬂgﬁﬂ POXOECTBEHCKada enka

nosiBunack B Bennkobputanmm B 1830-
X rogax. PoxgecTtBeHcKas erika Ha =k
Tpadhanbrapckoun nnowiagn siBrnaeTcH :::, 12
eXXeroaHbIM POXXAeCTBEHCKUM L Iy
nogapkom ropoga Ocro B 3HaK =Ll R
brnarogapHOCTW 3a MOMOLLb,
OoKasaHHy BennkobputaHunen
HopBeernm Bo Bpemsa BTopon Mmposou

BOUHbI
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The Trafalgar Square Christmas tree is a gift from the people of
Norway.



Father Christmas — Santa Claus

Father Christmas is British
version of Santa Claus. He is an
old man of 70 with white hair, a
beard and a moustache. He has a
red and white coat and a black
belt. He wears black boots and a
red cap with a bob

Father Christmas and his elves
make all the toys for Christmas in
his home in the North Pole.




PoxxaecTBeHCKUe Yynkurs
Christmas stockings

KTO e He cnblwan ob 3Ton 3ame4vaTernibHoOu Tpaanuummn?
[1aHHbIN 0DOblYan OTHOCUTCH K TOU XK€ BUKTOPUAHCKOU 3rOXe.
[oBopAT, UTo CaHTa-Knayc (Santa Claus) Kak-To nponeTtan Hag
OOMOM 1 OBPOHUIT Napy 30510TbIX MOHET (golden coins). OH®
ynanu B gbiMoxog, (chimney/flue), NpAMO B HOCOK, KOTOPbIW
cyLuunncs Hag kKammHom. C Tex camMbliX NMOp B POXKOECTBEHCKYIO
HOYb MNPUHATO pa3BeLUnBaTb HOCKM Haa KaMUHOM (fireplace) nnu
KpOoBaTbl0, HAOEesACb, YTO Ty4a YTO-TO ynaaeT. PoxXaecTBo —
npasaHuK Ans BCen cemMby, HO BOsbLLE BCErO €ro XayT AETH.
OHM pasBeLunBaloT APKNUE YYNKN HAQ KAMUHOM W XOYT
Nno4apKoB.




Christmas stockings

cTopua nossBneHs poXXaeCcTBEHCKOro HocKa
TakoBa: No OgHOW nereHae, y ogHOro My>4nHbol
BbIn TPU AoYEPU, KOTOPbLIX HAA0 ObINO BblAaTb
3aMyX. Ho oHM ObInn Tak 6edHbl, YTO Y HUX HE
bbIr10 AaXke NpnaaHHoro, 6e3 KOTOPOro BbINTU
3aMYyX B Te BpemMeHa ObIS10 NoYT! HEBO3MOXHO.
CesaTton Hukonawm y3Han o6 aTom v npeanarar
9TOMY MY>XX4YMHE OeHer, HO TOT oTkasarcs. U
Toraa B Houvb nepeq Poxxgecteom CBATOM
Hukonanm HaBecTus 3Ty CeMblo, YTOObI coenatb
nogapok. Yepes oTkpbIToe oKHO CBATOW Hmkonan
6gocmn Tpw 30510TbIX Wapa. OHX nonanv B
OObIYHbIE HOCKU, KOTOPbIE CYLLUMITUCBL Y KaMUHa.
YTpoMm OeBYLLKN OOHaPYXUIun nogapok v obinu
BHe celbd OT cHacTbs. M KOHEYHO Xe, BCe Y HUX
NoToOM ObINQ XOpOoLLUOo :) ATa nereHaa crasia Takowu
NonynapHOW, YTO MHOIME TOXe CcTanu BellaTb
HOCKUM WUIN YyIKKN Yy KaMuHa, 4tobbl CaHTa Knayc
nogapus n UM NoOJapoYex.




OcTtponuct - holly

* Holly [ hol1] — nagy®, ocTponucT

OcTtponucT (holly) y>Xe gaBHO ABNSeTCcA
OCHOBHbIM yKpalleHUeM poXX4eCTBEHCKOro CTona,
NHTepbepa n pacTteHnem, CUMBOSNN3NPYIOLLKMM AyX PoxaoecTtsa.

[MponcxoxaeHne cnosa MHAOEBPOMACKOE U 03HAYAET OHO «KOJTHOYUA» UMK
«yKonoTbcA». OCTPONNUCT — 3TO TaKoe pacTeHME C OCTPbIMU NIMCTUKaMK :) OHO
onuueTBopsieT beccmepTue 1 TEPHOBLIN BeHel Mncyca. KpacHble sirogpl
CMMBOIMU3NPYIOT KPOBb, NponuTyto Mincycom 3a ntogen.

OcTtponucTt ctan npusHaHHbIM cumBosiom Poxaectsa. CorfiacHo oTaenbHbIM
BEPCUAM, N3 3TOro pacteHnst Obin caenaH BeHOK (wreath) incyca Xpucta
(Jesus Christ). 1 nocne Toro kak kpoBb Cnacutengd SSavior) nponunach Ha
OCTPOJIUCT, €ro Aroabl CTanu KpacHbIMU ireddened . Kontoume nnuctouku (prickly
leaves) CUMBONN3NPYIOT KOPOHY U LWNNbI (thorns) pacnaToro Xpucta (crucified
Christ). KpacHble aroabl — Kannu Kposu, nponuton Nncycom.




mistletoe [ mIst(a)ltau] oMenN » &

Owmena, Be4HO3€erneHoe pacTeHne, pacTylliee Ha BETBAX
OEePEBBEB, B pa3HbIX TPaaMLMAX BbICTYNAET Kak CUMBOI XXU3HMW.
[Tocpeaun 3Mbl OHa UBETET XXENTbIMU LiBETaMU U JaeT bernble
saroabl. Omena cBA3aHa ¢ NnoaopoanemM,
ooraTcTBOM, 3aLUUTON N NNEYEHUNEM.

OHa CI/IMBOJ'II/I3I/IpyeT 6eccmemee 4 BospomeHme




e CerogHA BEeHKM U WWapbl-noaBeCcKN U3
oMerbl ABNAITCA 00A3aTeNibHbIM
pPOXOeCTBEeHCKUM aTpubyTom B
cTpaHax EBponbl n Amepuku. Ux
POJib He CTOSNIbLKO AeKOopaTUBHasA,
CKONbKO pOMaHTU4YeCcKas: BeAb noA
OMeEJIoN NPUHATO LerioBaTb CBOKO
BTOPYHO NOJIOBUHY M NOOGOro apyroro
yenoBeKa, KOTOPOMY Mbl
cumnaTtusnpyem. B opeBHOCTHU 3TO
CBfILLEHHOe pacTeHue obnagano
rmyooKon CUMBOJIMKOU U ObINO
OKPY>XeHO MHOXXeCTBOM JiereHa,
KOTOpble ceroaHs npusadbinuck. Ho
BeOb ropa3fo MHTepecHee
cnegoBaTh TpaguuMsaM, 3Hasi, C Yero
BCE Ha4YUHanocb!




ivy [ aIvI] nnoL

OH gomkeH uennaTbcsa 3a YTo-
TO, YTOObI HANTWN NOAAEPKKY U
pacTn. ATO HAaNOMWUHAET HaM O
TOM, YTO YenoBeK OOIMKEH
aepkatbcqa 3a BeceBbilWHero
(Lord) B nouckax noggep>km u
cun.




BeHOK — Wreath [ri:

Po>xnecTBeHCKUI BEHOK —
CUMBOJ1 BE€YHOU NM0OBU U
nepepoxageHud. Takxke
CUYUTAETCH, YTO BEHOK
00O3Ha4aeT WeapocTb U
eaNHEeHne ceMb.




PoxnecTtBeHCKUe necHu — Christmas
carols

nepBble NPo3By4vanu B EBpone Thica4un neT
Ha3ag. Ho 3To He ObINn N3BECTHbIe HaM
POXOECTBEHCKNE NECHN. ITO ObINN SI3bIYECKNE
NecHU (pagan songs), KOTOPbIE NENINCb BOKPYT
KaMeHHbIX KpyroB BO BpeMS npas3gHoBaHUS
3UMHero conHuecToaHna (Winter Solstice). ieHb
3MMHEro COSTHUECTOSIHNS — CaMbli KOPOTKUU
O€eHb B roay, KOTopbi 0O6bIYHO BhiNadaeT
npmnbnn3nTenNbHO Ha 22 aekabps.

NOBO carol 0003HA4YaeT «TaHeLu» UM «NeCHS
PagoCcTuY.

* [lecHn pagocTun 661K HanUcaHbl U UCNONHANUCH
BO BCE BpPeMeHa roga, Ho Tpagnumst nx
NCMNONMHEHNA 3aKpenunachb U coOXpaHunach NuLlb
Ha PoxxoecTBo.

* PoxxgecTBeHCKME necHn — ocobble NeCHM,
KOTOpble NCNOoNnHAKTCA Ha PoxxaecTBo. B HMX
noetcda 0o incyce Xpucrte n BpeMeHm ero
POXOEHUS.




CBeum - candles

« O1Ha N3 OCHOBHbIX TPAAULUMN 3TUX HEENb — BEHKU
wreaths) cO cBedamu, nmerLimne ocoboe 3Ha4yeHue.
€HOK OObI4YHO BbIMONHSAETCA U3 MOXKEBENbHUKA

(juniper), B HeM 0b6a3aTenbHO OOMKHO ObINO ObITb
4yeTblpe CBEYU, YCTAHOBIIEHHbLIE MO OKPYXKHOCTU. Tpu
cBeYn oMoneToBoro ueeTa (violet) n ogHa po3oBas
(pink). SaxuratoT cBeudun 3apaHee. Camyro NepByto N3 HUX
3aXUraroT eLle 3a YeTblpe Hedenu Oo npasgHuka
PoxxpecTBa. Kaxxgoe nocnegytollee BOCKpeceHbLe
3aXurator eLle no ogHou ceeye. PNoneToBble CBEYM
CUMBOJTU3NPYIOT NIUTYPrnYeCcKum HBeT POXXOECTBEHCKOIO
nocTta (liturgical colour of Advent). Po3oBasa cBe4a
3a)XXUraeTcya Ha TPETbE BOCKPECEHLE POXOECTBEHCKOIO
nocta (Advent) n CAMBONU3NPYET PagoCTHOE OXuaaHune
npuxoga Xpucra B aTOT MUP.

« Ha PoxxgecTBo B LIeHTp BEHKa yCcTaHaBNMBAKOT NATYHO
ceevy. OHa MOXeT ObITb bernon nnu kpacHon. OHa
3axuraertca Ha Poxxgectso 1 cumsonnanpyet Uincyca
XpucTta — «cBeT Mupy» (Light of the World).
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KapamenbHas TpocTb — candy canQ\ \

« OOuH 13 cnagkux cumeonomM PoxaecTBa — 370, KOHEYHO Xe,

KapameribHas TPOCTb. Ka%alvlenbka (caramel) B popme TpoCTU
(cane). I'lo Tpagnunmn oHa benas ¢ KpacHbIMU Noriocamu (red stripes)
CO BKYCOM Kopuubl (cinnamon) N MATbI (mint), NO3TOMY O4Y€Hb 4acTo
MO>XHO yCIblWaTtb Apyrne ee HasBaHUd — MATHagd nNano4ka
(peppermint stick) NN nano4vka c Kopuuen (cinnamon stick). CerogHs
9TO NTAaKOMCTBO (dainty) UMe€eT pa3Hble BKYChl, LiIBETa U pa3Mepbi.

« KapamenbHas TpoCcTb UMeeT bopMy OYKBbI J, CUMBOSTN3NPYIOLLEN
nma Nucyc (Jesus). Pogutenn gapat takne crnagocty CBOUM AETAM

Ha PoxxaecTso.
* HaBepHAKa Bbl BUOENU Takue BO BCEX HOBOrOAHUX aMepPUKaHCKU

%)MﬂbMaX. JTa TPOCTb HAaNoOMMHaET No popme NOCOoX nacryxa.
eIbll CAMBOINM3UPYET YNCTOTY, a KpacHbIN — nponuTtyto Miucyco

KPOBb.




[TleyeHbe ana CaHTbI — cookies for

Emsaﬂlta/uvlson 1 Tpaguuma Poxpectsa
— 3TO NeYeHbe, KOTopoe AeTU OCTaBNAaoT
nna CaHTbl HA KAMUHE KakK CUMBOJT
bnaropapHocTtu (a token of gratitude) 3a

paboTy, KOTOPYIO OH BbIMOSTHAET KaXaoe
PO)K.D'ecw: ) B R ( %




PoxxaecTBeHCKUU YXXUH — Christmas
dinner

* TpaOUUMNOHHbLIN POXXOECTBEHCKNUN YXKUH B
BennkobputaHnm obasaTtenbHO BKAOYaET
NHOEWKY (turkey) c kKapTodpernem (potatoes) u
apyrumum osollamu (vegetables). [locne yunHa
crenyeT PoXOeCTBEHCKUN NyauHr (Christmas
pudding) — cnagkun nNyguHr, COCToALWNN U3
OosbLLIOro Konmyectsa CyxXopyKToB (dried
fruit) n 4acToO NONMUTbLIN rOpPALLIUM DpeHan
(burning brandy). pyroe TpaanuuymoHHoe
6ntogo B BennkobputaHum — aTo
poXaecTBeHCcKnU nupor (Christmas cake). B ero
COCTaB TaKkkKe BXOOUT DorbLLOE KONMMYeCcTBO
cyxoppykToB. CaM e NMpor NokpbiBatoT
caxapHou rmasypbo (icing).




[lyaHceTTUA — Poinset

« TO POXOECTBEHCKOE pacTeEHMNE
BCTpeYaeTcs B KaXkgom punbme npo
PoxpgectBo. B CLLIA oHO npuexarno u3
MeKcuKN, rae ¢ 4aBHUX JET CITYXKUIO
cumBonom Poxagectea. A B AMepuke
OHO NMosIBMNOChL brarogaps
aMepUKaHCKOMY Y4EHOMY M NONUTUKY
[xoany PobepTtcy NonHceTTy,
KOTOPbIV NPUBE3 OAUH 9K3EMMNSAP B
cBou caauk. [lyaHceTTnsa aBnaeTcs
cumBonom PoxgecTtsa, NOTOMY YTO
ee dgoopma HarNnoOMMHaET
Budgneemckyto 3Be3ay, Kotopagd
npusena Mygpeuos kK Aucycy.




MMOUpHLIN YenoBeYveK — Gingerbread

n‘(?p,rv?H M3 CUMBOJIOB POXXOECTBEHCKOU KyXHWU. PeuenT
MMOUPHBIX MPSIHUKOB U3BECTEH YENMOBEYECTBY aBHO, HO
MeHee nonynspHbIM OH HE CTaHOBUTCA. HEKOTOpPbLIE CYNTALOT,
4YTO YenoBevyeKk CMMBONN3NPYET co3gaHne Agama u
HarMnoMWHaET, YTO HUKTO He BeYeH. Ho HaM 3TOT YeroBeYyek
eLle N HanoMMHaeT OTEYECTBEHHOIO repos CKa3ku — Koroobka.







